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CrarTio TNPHUCBSYEHO BUBUCHHIO OCOONMBOCTEH 3MICTy # CTpyKTypH
CHHOHIMIYHOTO pangy KoHuenty DISEASE, BepOanizoBaHOro 3acobamu
aHIIificbkOi MOBHM B MICEHHOMY JUCKYpCl. AKTYalbHICTb PO3BLAKH
BU3HAYA€THCA THUM, IO KOTHITUBHO-TUCKYPCUBHMN MifXiJ € KIIOYOBUM Y
Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI, a KoHIeNT DISEASE nociae npiopuTeTHE MicLe B
3arajJbHOJIIOJICHKII KapTHHI CBITY.

Omsn HasgBHUX myOnikaiiif mMoka3aB, IO Cy4acHI HAayKOBLI BHBYAIH
ocobnuBocTi BepOamizalii 3a3HAYEHOTO KOHLENTY B MEAUYHOMY i
(hapManeBTUYHOMY JTUCKYPCi, XYIOXKHIX TBOpax, MiaJeKTHOMY MOBJICHHI H
3 ypaxyBaHHSAM HalLliOHANBHO-KYJIBTYypHOI crerudiku. IIpore KOMIUIEKCHUX
npaib, II0 PO3MILIAIOTh 0coONMBOCTI BepOamizauii Ta (DYHKIIOHYBaHHS
xonuenty DISEASE B miceHHOMY AHCKypCi, HEMaE.

Cruparouuch Ha KOTHITHBHO-JMCKYPCHBHUH MiJXiJ, y poOOTi BUKIAACHO
crieruiky BepOatizarii CHHOHIMIUHOTO psixy KoHuenty DISEASE sk BiKpUTOi
OaraTorpaHHOi OAMHMII JIFOACHKOI CBIJOMOCTi, IO KOHCTPYIOETHCSI B IOMi
CY4acHOTO aHTJIOMOBHOTO MiCEHHOTO JUCKYPCYy I PEmpe3eHTye, 3 OTHOTO OOKY,
IHMBIAyabHUN, @ 3 1HIIOTO, — 3araJbHOCYCIIBHUN JOCBiJ, OB’ SI3aHUN 13
TIYMAau4eHHSIM CTaHy XBOPOOH y CBIJOMOCTI HOCIiB aHIIIi{CbKOT MOBH.
[IpoananizyBaBiu 3pobaeHy BUOIPKY, MU 3’ ICYBaJIH, sIKi CHHOHIMHU XapaKTepHi
Jutst tekceMu “disease” Ta IXHIO KiJIbKICHY 1 KosloKalliiiHy peanizatiito. Ha piBai
cioBa BepOanbHa penpe3eHTalliss KOHHenTy disease 3MIHCHIOEThCS TaKUMH
cuHoHIMamH: sickness, virus, infection, illness, condition, epidemics, pandemic,
affliction, disturbance, deficiency, pathogenesis, avalanche, contagion,
infestation, ailment, state, pestilence, plague. Y po3Biami mMu mokasaiu, 1o
JUIS BiIMOBITHMX JIEKCEM MPUTAMaHHI 4OTUPU (PYyHKIIOHATIBHO-CEMAaHTHUHI
MofeTl — HOMIHATHBHA, aTpuOyTHMBHA, MPEAMKATHBHA I NMPHIMEHHUKOBA,
cepen SIKUX arpuOyTHUBHA i MIPEUKATUBHA HAHPO3MOBCIOAKCEHIIII.

M TakoX IpOCTEXUIN 00pa3Hy CKJIQJ0BY YACTHHY KOHIIENTY (MEeTapOopuiHy
CIOJYYyBaHICTh) 1 BHKIAQIM, IIO BIJAMOBITHI JIGKCEMH YTBOPIOIOTH HHU3KH
KOTHITUBHUX MeTadop, cepel SKUX HaHMOIIMpPEHIUMH € MeTadopH
M00UHA = x60poda, 110606 = X60poba 1 X60poba = 2pix.

Cepen HakpecleHHX TEpPCHEKTHB MONANBIINX JOCTI/KCHb — BHBYCHHS
rinepoHiMIYHO-TIMOHIMIYHHX 3B S3KiB y Mexax KoHIenty DISEASE.
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The article is devoted to the investigation of the content and structure of
synonyms of the concept DISEASE verbalized by means of the English language
in song discourse. The topicality of this work is determined by the fact that today
cognitive-discursive approach is considered to be pivotal, whereas concept
DISEASE takes the leading place in the world picture of the whole humanity.
The analysis of present publications showed that contemporary scientists
studied the peculiarities of verbalization of the specified concept in medical and
pharmaceutical discourse, belles-lettres, dialects and taking into account national
and cultural specificity. Nevertheless, there are no comprehensive publications
which depict special features of verbalization and functioning of the concept
DISEASE in song discourse.

Being guided by cognitive-discursive approach, we described the peculiarities
of the verbalization of synonyms of the concept DISEASE as an open versatile
unit of human consciousness which constructs in the field of modern English
song discourse and, on the one hand, represents individual experience and, on
the other hand, general human experience connected with the interpretation of
the state of disease in the consciousness of native speakers of English.

Having analyzed our sample, we found out which synonyms are characteristic
for the lexeme “disease” and their quantitative and collocational realization.
Concept disease is represented by the following synonyms: sickness, virus,
infection, illness, condition, epidemics, pandemic, affliction, disturbance,
deficiency, pathogenesis, avalanche, contagion, infestation, ailment, state,
pestilence, plague. In the article we showed that four models are typical for
corresponding lexemes — nominative, attributive, predicative and prepositional,
attributive and predicative being the most numerous.

We also observed the figurative constituent of the concept (metaphoric
collocations) and ascertained that these lexemes form a number of cognitive
metaphors, among which the metaphors person = disease, love = disease and
disease = sin are the most numerous.

In this article, we also outlined the prospects of further investigations, namely the
research of hypernymic and hyponymic connections within the concept DISEASE.

IlocTanoBka mpoo/jeMH B 3arajlkHOMY BHTJISII.

10 A03BOJIAE KOMHJ'IiMeHTapHO pO3B’5{3yBaTI/I qucC-

Y poboti pocmimkeno crenudiky BepOamizarii
rxornenty DISEASE / XBOPOBA B cydacHOMY
AHTIIOMOBHOMY TIICEHHOMY JHCKYpCi Kpi3b MPHU3MY
AHTPOTIONEHTPU3MY # 3 YpaxyBaHHIM ITUPOTH CHHO-
HIMIYHOTO PSAY BIAMIOBIAHOI IeKCEMH. AKTYaIbHICTD
CTarTi BU3HAYAETHCA, TMIO-TIEpIIe, MPIOPUTETHUM
mictiem konnenty DISEASE y kapTusi cBiTy Jroa-
cTBa 3arajoM (K Hacmigok mangemii COVID-19), a
[O-JpyTe, IMINIEMEHTAII€}0 KOTHITUBHO-IMCKYPCHB-
HOTO TIIXOAY SIK KJIFOUOBOTO B CY4acHiH JIIHTBiCTHII],

36ipHuK HaykoBHX npans «Hosa dimomoris» Ne 80. Tom II (2020)

JIeHHI Tpo0IeMH, OB’ si3aHi 3 OTPUMaHHSIM, 00pO0-
KOIO, CKCIUTIKAILIEI0 Ta ONEpyBaHHSIM 3HAHHSAMU B
MUCJICHH] JIFOUHH Ta 11 KOMYHIKaTHBHIHN IisITbHOCTI.
Hocmimkenns konnenty DISEASE y mili muomuHi
JIOTIOMOYKE MOIIMOWTH Halll 3HAHHS NPO MPUHIUIN
Horo ¢yHKIiIOHYBaHHS, MeTadOpHU3allil0o Ta CTPYK-
TypHO-CEMaHTUYHY OpPTaHi3aIlifo.

VY cyuacHi# KOTHITHBICTHUII aHali3 KOHIIETITIB €
CTPKHEBUM EITICTEMOJIOTIYHUM HAIPSIMOM, Y Pycili
SIKOTO BHITPAIFOBAHO 3arajbHi MiAXOIH 10 BUBYCHHS
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rxormenty (I. IlleB4eHKo), TaKCOHOMIiO KOHIIETI-
TiB (A. Mapruniok, A. llpuxompko), cxapakrepu-
30BaHO CYYaCHHMH CTaH KOHLENTYaJIbHOIO aHali3y
(K. Abninkanuk [1], B. Kapacux [2], O. CeniBanosa
[3], . Crepnin [4])

VY TaymaueHHI KOHLENTY CHHMPAaEMOCS Ha BU3HA-
yerHss O. CeniBaHOBOI: KOHIENT — iH(OpMaIiiiHa
CTPYKTypa CBIiZJOMOCTi, pi3HOCYOCTpaTHa, TEBHUM
YHHOM OpTraHi30BaHa OJWHUIIA T1aM’sTi, SKa MiCTHTb
CYKYTIHICTh 3HaHb MPO 00’€KT Ti3HAHHS, BEpOATLHIX
i HeBep6aJ'ILHI/IX HaOyTUX TIIIXOM CHHEPIeTHYHOI
B3a€EMOIT IICUXIYHUX q)yHKum CBIJIOMOCTI: MUCIICHHS,
Blz[quTlB HOYYTTIB, iHTY{LT, — @ TAKO)X KOJIEKTUBHOTO
rmo3acBigomoro [5, c. 112]. Y TpakTyBaHHI CTPyKTypH
KOHIIeNTy nociyroByeMocs miaxogom H. JKmanosofi:
CTPYKTypa KOHLIENTY MICTUTh IOHSTTEBY, 00Opa3Hy H
3MICTOBHY CKJIQJIOBi yacTuHH [0, c. 52].

Konment XBOPOBA sk ckmagHe OararorpanHe
SIBUIIIE BHBYAIM 3 IIO3MIIH CEMIOTHKH, KOTHITOJIO-
ril, JIEKCUKOJIOT1, TEPMiHO3HABCTBA, KYIIBTYPOJIOTii,
penirie3HaBcTBa, JIGKCHUYHOI ceMaHTHKdA. Ocobiu-
BOCTI BepOaiizalii 3a3HauyeHOro KOHIEeNTy y ap-
MAaIeBTHYHOMY JHCKYpCl 3HAHIIIN CBOE BiIOUTTA
B mpausx I. BypoBoi, B diaJeKTHOMY MOBJIEHHI —
H. ApxinoBoi, B xymoxHix TBopax — T. Tamep’sH,
H. TonkauoBoi. HamioHansHO-KyIbTypHY crienuiky
KOHIICTITY Ha Marepiaji pOCIiiChKOi Ta aHMIIHCHKOI
MOB jociikeHo B crartsix H. Hekopu, Ha marepi-
a yKpaiHChKOI Ta pOCIHCHKOT MOB Y MEIUYHOMY W
XyAO)KHBOMY JUCKYpcax — y po3Bigkax 3. lyOinensb
[7], Ha marepiami ykpalHCBhKOI, aHIIIIHCHKOI Ta (ppaH-
Iy3bK0i MOB B €THOJIIHTBICTHYHOMY i JIIHTBOTIpAr-
MaTUYHOMY acnekrax — y poborax O. Jlabenko [8].
BuBuenHst crioco0iB akTyaizaiii KOTHITHBHUX MeTa-
(hop B ykpaiHCBKiii MOBHIl KapTHHI 0@YUMO B JIOCIIi-
mxennsx [ Koxymiko [9].

dopmyioBaHHST METH W 3aBlaHb crarTi. Meta
JOCHIJUKEHHSI — BU3HAYCHHS 3MICTY M CTPYKTYpH
koHuenty DISEASE sk cknagoBoi 4acTUHU aHIVIO-
MOBHOI KapTUHH CBiTY, HOTrO JIIHTBOKOTHITMBHUX
XapaKTEPUCTHK Ta 0COONUBOCTEH (DYyHKLIOHYBAHHS B
cydacHiil THrBokyasTypi XX—XXI cT.

JocsrHeHHsT TOCTaBJeHOI MeTH Iependadae
PO3B’sI3aHHS TAKUX 3aBAAHb:

— y3arajJbHUTH HiAXOOW 1O aHali3y KOHLENTY
DISEASE;

— monemoBatd koHient DISEASE gk miHrso-
KyJBTYPHUH KOHLENT, CTPYKTYPOBaHUH MOHATTEBOIO,
[IHHICHOO Ta 00Pa3HOIO CKIIAJIOBUMH YACTHHAMU;

— JOCTINTH CEMaHTHUYHI XapaKTEPUCTHKH JICK-
CEeM Ha MO3Ha4YeHHS LIbOTO KOHILIEITY;

— YCTaHOBHUTH 3aco0M MeTaopH4HOI Ta METO-
HIMIYHOI HOMiHAIlil CHHOHIMIYHOTO PSATy KOHIIENTY
disease y miceHHOMY JHUCKYCi.

O0’ekrom pocaikendst € xonuent DISEASE,
BepOaizoBaHM JISKCHYHUMH 3aC00aMH aHTIIIHCHKOT
MOBH B TiceHHOMY nuckypci. [Ipemmerom anamizy
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0o0pano MeTaOpUYHY CIIONydyBaHICTh CHHOHIMIY-
Horo psay konmenty DISEASE, Bep6aiizoBanoro
NPSMUMHU 1 HEIPSIMUMHU 3aCO0aMH aHIIICHKOT MOBH.

Marepianom A1 HalIo1 po3BiAKM CIIyTyBajH TEK-
CTH Cy4YaCHHX aHIJIOMOBHHX ITiCeHb 13 caifty https://
www.lyrics.com [10]. Tak, i3 1 100 micens mMu 3po-
Omnm BUOIpKy B 1 567 ClIOBOCTIONYYEHB 1 KOJOKAIIiM,
B AKHX KoHIeNnT disease BepOai3yeThCs SK y Ips-
MOMY, TaK i B iepeHOCHOMY 3HaueHHi. L{ndpu B myx-
Kax MOKa3ylThb YaCTOTHICTb BiJIOBIAHUX CJIOBOCIIO-
Jy4eHb Y BUOIPII.

Bukaan ocHoBHoOro marepiaiy. Ha piBHi cioBa
BepOaybHa penpeseHTalliss koHrenty disease / XBO-
poOa 3MIICHIOETECS IMEHEM IBOTO KOHIIETITY — JIeK-
ceMoIo disease — Ta Ti CHHOHIMAMH — sickness, virus,
infection, illness, condition, epidemics, pandemic,
affliction, disturbance, deficiency, pathogenesis,
avalanche, contagion, infestation, ailment, state,
pestllence plague, MO 1EMOHCTPYIOTH 1 MpsAMe 3Ha-
YEHHSI, 1 BXOIATD 0 CKJIaay 3ac00iB BTOPUHHOI HOMi-
Harii — meTadop i METOHIMIH.

VY Hamiii BUOIpUi MM BHOKPEMMJIM Taki (QyHK-
IOHAJIBHO-CEMAHTHUYHI MOJENl JeKceMUu disease:
Hominamuena, BepOanizoBaHa cyTo iMeHHUKOM (N)
(77); ampudymuena, sixa MiCTUTh KiJbKa MOJEIEH:
Adj+N, N+Adj, N+adjectival phrase, Adj+prep+N
(729); npeouxamuena, TnpencTaBIeHa MOACISIMHU
V+(prep)+N, Pll+(prep)+N, N+V (642); npuiimen-
HUK06a Mojienb prep+N, Jie 10 yBaru MU B3sUTH TIPH-
iMeHHUK [ike, a TOMy MOJeNb BUIVISIAE sK like (a)
disease (98). IlopiBHSHHS OTPUMaHUX MPUKIALIB i3
JIAHUMH CIIOBHUKA KOJIOKAIIH aHNTIHChKOi MOBH [11]
MOKa3ajo, 10 B IICEHHOMY IHCKYpCi CIIONy4yBa-
HICTb JIEKCEMH 3HAYHO Oarariua i po3maira.

Mertadopuuna koHmenTyamizaiis disease 3milic-
HIOETHCSL 32 JIOTIOMOTOI0 HU3KHM KOHLIEHTiB-KOPEJIs-
TiB, [0 YTBOPIOIOTH Jlialla30H KOTHITUBHUX MeTahop
XBOpoOu. BianoBinHO 10 ysSBIECHb JIPUYHOTO TEPOst
PO CBIT Wi KOPEJNATH PO3MOAUIAIOTECS HAa 6 MOHSAT-
TeBUX rpyIn: «Jlromunay, «[louyTrsn, «Jlroaceki pucu
# Bagm», «P13uuHui 00’ €kT», «ColiajgbHe SBUIIEY,
«AOCTpaKkTHE MOHATTA» 3 MOAAIBIINM BHOKPEMIICH-
HSIM MOHSITTEBUX MIATPYH 32 POAO-BUIOBUMH BiHO-
mieHHsMHU i 88 meradop.

VY cnoBauky Oxford Learner’s Dictionary [12]
3a3HaueHi Taki CHUHOHIMIuHI BapianTH: illness,
disorder, infection, condition, ailment, bug. ¥ cioB-
HUKY CHUHOHIMIB aHIIiichbKoi MOBH [13] 3HAX0MMMO
ONIbII YMCENbHUM, MPOTe W OLIBII CynepeduBHA
psa: cancer, bug, condition, contamination, defect,
disorder, epidemic, fever, flu, illness, infection,
inflammation, malady, plague, sickness, stroke,
syndrome, virus, ache, affection, attack, blight,
breakdown, canker, collapse, complaint, contagion,
convulsions, debility, decrepitude, distemper,
endemic, feebleness, fit, hemorrhage, indisposition,
infirmity, misery, seizure, spell, temperature,
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unhealthiness, unsoundness, upset, visitation, ill
health, pathosis, sickliness.

HaifuncenpHimoro cepen CHHOHIMIB y HamIii
BHOIpIIl BUSBUIIACH JeKceMa sickness (34) i3 mocHuThb
po3MaiToro crnonydyBaHicTio. Kpim Toro, wsactum
BUSIBMBCS 1 mpukMeTHHUK SICK (26). [liecnoBo sicken
Bxuto smme 1 pa3: Destruction’s everywhere //
It sickens my taste (Rose Cora Perry — Infliction /
Affliction). B ampuéymueniii Moneni 6adumo Taxi
O3Ha4YeHHSA: sleeping, stiffened, sober, my, our, this;
altitude sickness, sickness in our hearts, sickness of
ages: This sleeping sickness is a very strange disease
(Gerry Rafferty — Conscious Love). Ilpeouxkamuena
Mozienb V+(prep)+N OXOIUTIO€ TaKy HU3KY J1€CIIB:
cause, bring, catch, stop, heal, bring sickness under
control, glorify: I cannot stop this sickness taking over
(Starset — My Demons). Ilpeoukamuena mopnenn
N+V npencraBneHa TakuMH [i€CIOBaMH: spread,
take over, pull down, desert, crumble, reflect, fix in,
show. Hominamuena (pyHKIIIOHATHHO-CEMaHTUIHA
MOIeTIb Ma€ 4 MpUKIIaIu.

et ciHOHIM YTBOPIOE KiJIbKA KOTHITHBHUX MeTahop:

— Jlronuna = xBopoba: We are the sickness (The
Black Dahlia Murder — Hymn for the Wretched);

— XBopoba = npokysatTs: And curse me with this
sickness, your love is my heart disease (New Years
Day — Ready Aim Misfire);

— XBopoba = mokapaHHs: Sentenced to the
sickness (Bury Tomorrow — Bloodline);

— XBopoba = Bona: ['m creeping under your skin
soak you in sickness (My Ruin — Diavolina);

— XBopoba = nabipust: Lost through sickness
(No Fuego — Stricken).

[H]exIis sk CHHOHIM JIeKCeMU disease Ma€ KijbKa
cnoco6iB  BepOamizamii. Imennuk infection (22)
MPEACTABICHUH y TakuX (YyHKLIIOHAIbHO-CEMaH-
TUYHUX MOACISX: Hominamuena (Infection, virus,
new era has come (Hereza — We are the Disease));
arpubytuBHa (airborne, deadly, greedy, this, my,
more infection); npedouxamuena V+(prep)+N (Two
ungodly prosecutions hinged by an infection (Job for
a Cowboy — Children of Deceit)); npeouxamuena
N+V, ne TparuisiioTees Jiecioa spread, start, grow,
give fever.

KornitusHi Metaopu MarOTh TaKHii BUTIISI:

— Jlronuna = xBopoba: This disease you promote //
An infection is what we are now (Korn — [lluminati);

— JlroboB = xBopoGa: You cant hide when
infection starts /| Because love is a social disease
(Bon Jovi — Social Disease);

— XBopoba = rpix, Bana: Infection of the soul
(Through the Eyes of the Dead — A Catastrophe of
Epic Proportions);

— XBopoba = wmera: Objective is infection
(Nocturnus — Orbital Decay);
— XBopoba = rpa: [Infection is the game

(Metallica — Leper Messiah);
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— HempaBna = xBopoba: [Infection spread by
words (Vomitory — Madness Prevails).

Hiecnoo infect (8) (Like any deadly disease, it
has infected many men (Ice-T — God Forgive Me))
Mae ogHy Metadopy: I'pix = xBopoba: infecting me
with your sin (Uranium 235 — Bleed My Disease).

HienpuxkmerHuk infected (14) mae nBi Metadopu:
Henpasna = xBopoba: Malignant, infected, disease of
two face. // Virus detected (Vio-Lence — Subterfuge)
ta JIro00B = xBopoba: But I'm infected, and you 're the
new disease of today (Stray from the Path — Mad Girl).

CunonimMoM iH(pekii Ta iHQEeKIifHOTO 3aXBOPIO-
BaHHS € JekceMa contagion (1): You have the same
disease // And the contagion spreads (Of Mice &
Men — The Mountain).

CuHoHIM Vvirus (22) TMOB’s3aHUN 13 METOHIMIY-
HOIO HOMIHAIII€}0 — NEPEHECEHHs BIACTHBOCTEH 13
MpUYUHH, 30yHUKA (BipyC) Ha HACIiOK (XBOpoOa).
IIpeouxamuena monens V+(prep)+N mpencrasieHa
niecioBamu have, get, spread, detect, a N+V oxo-
TUTEOE fiiecnioBa spread, threaten. Y HominamueHill
Mmozeni auwe 4 npuknanu: Infection, virus, new era
has come (Hereza — We are the Disease). Atpu0y-
THUBHA MOJIEJb JIGKCEMH Virus TeK HeUucenbHa: sheep
visna virus, the most deadly virus on earth, evil virus.

Cepen KOTHITHUBHUX MeTadop € Taki:

— Jlronuna = xBopoba: Nothing you say matters to
us // You are a virus spreading disease (Fear Factory —
Cyberwaste);

— JlronctBo = xBopoba: Virus combined with
flesh, Create the form we call man (Hereza — We are
the Disease);

— Hempasna = xBopoba: Now the name of the
virus is called “hypnytis” // A terminal condition that
effects all biters and liars (Canibus — Hype-nitis);

— XBopoba = pocauna: You are the poison // You
are the pain // You are the virus planted in my veins
(Ghost by Nature — The Antidote of You);

— XBopoba =mnoaym’s: Focus on the fire burning //
Virus in me (Finch — Hopeless Host).

Jlexcema illness (8) y cxmani ampubymuenoi
(YHKIIIOHAIEHO-CEMAaHTHYHOI MOJIENI BXXKHBAETHCS
3 TaKUMH NPUKMETHUKAMH, K chronic, imaginary,
self-induced, terminal. Ilpeduxkamuena MoeNb
V+(prep)+N mpencraBieHa TaKUMHU Ji€CIOBAMU:
struggle with, parlay, love, a N+V — transfuse, infest.
[IpuiimenHukoBa Monenb like an illness mae onuH
npukian;: Struggle with it every day like it's an illness
(Chase Atlantic — Stuck in my Brain). Takox 1ei
CHHOHIM YTBOPIOE YOTHPH KOTHITHBHI MeTapopH:

— Jlronmmaa =xBopoba: We are cancer // Self induced
terminal illness (Aepoch — Aepochalypse, Pt,1);

— JIroOoB = xBopoba: Was love the illness // And
disease the cure (Sheryl Crow — Make It Go Away);

— HempaBna = xBopoba: While from the pulpit
the illness is parlayed // Crossing through nations, a
patho-migration (Impaled — Dead Inside);
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— XBopoba = tBapunHa, xuxak: Chronic illness
swallows up (Iniquity — Border into Shadow).

CunoHiM condition (5) BXOTUTH 10 CKJIQTy TBOX
(YHKIIOHAIEHO-CEMaHTHYHUX MOJeNeil — ampu-
oymuenoi (terminal, initial, this, my, the sweetest) i
npeouxamuenoi (V+(prep)+N: suffer, know; N+V:
effect). Y 1i€i nexkceMu € oHa KOTHITUBHA MeTadopa —
JIroGoB = xBopoba: [ suffer the sweetest condition
(Depeche Mode — The Sweetest Condition).

Jlexkcemu epidemics (3) 1 pandemic (2) BxuBa-
IOTbCS B PEYEHHSX, IO IJKPECHIIOITh iXHIO CIe-
unbiky: For the sake of eugenics biochemists create
ethnospecific epidemics (Coolio — Ordo Abchao),
Ever-transforming, reproductive, worldwide
pandemic (Kalmah — The Groan of Wind). Cuno-
HIM epidemics yTBOPIOE ampuymueny MOJIEIb
(ethnospecific) i npeouxkamueny (N+V: infect, float)
Ta omHy Meradopy: XBopoOa = MIKpPOYACTHHKH B
HoBiTpi: It was an epidemic, it floated through the
air (Blind Willie Johnson — Jesus Is Coming Soon).
CuHOHIM pandemic BXOOWTH 1O CKJIaLy ampuoéy-
muenoi moneni (ever-transforming, reproductive,
worldwide) 1 npeoukamuenoi V+(prep)+N (stop).

Jlexkcemy pestilence (3) 31 3HauUEHHSAM «4UyMa,
emiieMis», To0To «Oymb-IKHH emiIeMiYHUI crajzax
CMepTeNbHOT a00 AyXke 3apa3Hoi XBOPOOH, Takoi siK
gyMay, 3HAXOJMMO B CKIIafi ampudymuenoi hyHKIIi-
OHAJIbHO-CEMaHTUYHOI Mojieli (our) i npeduxkamue-
Hoi (N+V: fill, end), a Takox y nepcoHigikoBaHil
Mmetadopi XBopoba = BOuBLA: Our pestilence shall
end existence (Impaled — Dead Inside).

Plague (33) — sx «ayma» abo «Oy/ib-sKa ITHUPOKO
TIOIIMpeHa i 3a3BUYail Iyke 3apa3Ha XBopoOa 3 BUCO-
KHM PiBHEM CMEpTi» — MOXKE BiJIIIOBITHO OYTH i TiIO-
HIMOM, i CHHOHIMOM J1J1s1 disease. @yHKITIOHAIBHO-Ce-
MaHTUYHI MOJIENI PO3NOALISIOTECS Y TaKHUH CIIOCiO:

— Hominamuena monens (4): Signs of disease,
rivers red, blood in ice, plague (Slayer — World
Painted Blood);

— ampuoymuena monens (16): Adj+N: good, old,
festering, returning, red, virulent, great, modern, this,
of mine, evisceration; N+adjectival phrase: plague
of undead disease, plague on life; N+Adj: plague
released intentionally; N+adjectival phrase: carriers
of the plague, doctors of the plague;

— npeoukamusna wmopnens (7): V-H(prep)+N:
fear, spread, bring, prescribe, remove, destroy, end,
PlI+(prep)+N: surrounded by; N+V: lead to death,
feed, spread, stand a change, take hope away;

— npuiimennuxosa Monenb (2): prep+N: like a
plague.

Hwuzka xoraiTuBHEX MeTadop i3 1ekceMoro plague
HE YHCeIbHA!

— JlronuHa = xBopoba: We are the plague spreading
through the world (Hypocrisy — Living to Die);

— XBopoba = kar: victim of the plague (Tim
Minchin — Thank you God);
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— XBopoba = noBitps: ['m flying blind in this
plague of mine (Hellyeah — Blood Plague).

Sk miecinoBo nexcema plague (6) Mae 3HaYeHHS
«3apazutmy: [ be curing inpure emcees, plagued with
disease (Michael Jackson — Move).

Jlexcema plague BxuBaeTbes 1 AK IpUKMETHHK (1)
31 3HAYEHHSIM «TyKe 3apasHui»: plague music.

Cunonim affliction (2) npencraBieHuil B ampu-
oymuenin (viral, my own) i npeduxamugniii Moje-
nsx (race) 1 yrBoproe onHy Meradopy — XBopoba =
TpaHCHOPT, YoBeH: Viral affliction racing in my veins
(Iniquity — Border into Shadow).

BoxuBanus nekcemu ailment (1) akieHTye yBary
Ha PI3HUII MK CHHOHIMaMH 3a CTYTIEHEM TSHKKOCTI:
For any old ailment or disease // For Christ sake
have a cuppa tea (The Kinks — Have A Cuppa Tea).

CrnoBo avalanche moxe OyTH CHHOHIMOM XBO-
poOu nuiLe 3a IeBHUX 00CTaBHH, MiAKPECIIIOI0UH, 1110
Ile MIOCh 13 HEeCTAaOUIBHOIO TIPUPOJIOIO, SIK eMOIIiifHe
370pOB’S, Ul TIOPYIIEHHS SKOTO JOCHTh HE3Had-
HOTO TIOITOBXY: It s like an avalanche (Bring Me the
Horizon — Avalanche).

Jlexcema deficiency — HecTada, Opak — BIKUBAETHCS
B CJIOBOCIIONYYEHHI attention deficiency (Chicks on
Speed — Culture Vulture).

Jlexcema disturbance 31 3HaYeHHAM «pPO3TA,
NaTOJIOTIYHE BiJXWJICHHS, IOPYIICHHS, ITOIIKO-
JDKSHHSI, XBUITIOBaHHSI, TIOPYIICHHS IICHXIYHOT PiBHO-
Barm» 3yCTPIiva€eThcs B OMHOMY Npuknami: And I can't
concentrate on what I'm doing // Disturbance going
to crucify my days (Elton John — Social Disease).

[ToHATTS 3apadsicenHs napasumamu BUPAKAETHCS
iMeHHUKOM infestation: The surface teeming with
the most noxious infestation of all (Impaled — Dead
Inside), miecoBom fo infest: Hes a drug addicted
little boy // Who infests your town with disease
(KRS-One — KRS-One Attacks) i qienpuKMETHUKOM
infested: Infested veins the river flow // Urban needle
inject carcinogen (Skinny Puppy — Human Disease
(S.K.UMM.)).

CuHOHIM pathogenesis BXUTO TaBTOJOT1YHO, Bpa-
XOBYIOUH, IO KOpiHb IIbOTO CHHOHIMY -genesis Ta
TECITOBO began MaroTh moniOHe 3Ha4YeHHs: Where
the pathogenesis began no one will know (Broken
Hope — She came Out In Chunks).

CuHoHIM state: Not state of the art, a serious state
of the mind (Métley Criie — Welcome to the Numb).

BucnoBku. OTxe, cnupaioduch Ha KOTHITHB-
HO-JTUCKYPCUBHHI MiIXiJ, Y PO3BIANI MH 3’SICyBaJIn
cneungiky BepOamizanii Ta Meradopuszauii CHHO-
HimiuHoro psay xonuenty DISEASE sk Bimkpuroi
OaraTorpaHHOi OJMHMIII JFOJICHKOI CBIJJOMOCTI, IO
KOHCTPYIOETbCS B IIOJi Cy4acHOTO AaHIJIOMOBHOTI'O
MiCEHHOTO JIUCKYPCY.

AHani3 BHOIpKM 3aCBil4MB, IO HANYMCENBHI-
LIMMH € CHHOHIMHU sickness, infection 1 virus. IIpak-
TUYHO KO)KHOMY CHHOHIMY BJIacTHBI aTpuOyTHBHA |
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MpeIMKaTHBHA (PYHKIIOHATEHO-CEMaHTHYHI MOJIEITI.
Oco0nmmBo TiKaBUMHU BUAAIOTHCS MPUKIAIH, € Bij-
MOBIJTHI JIEKCEMH BXKHBAIOTHCS B MEPEHOCHOMY 3Ha-
YeHHI | yTBOPIOIOTH HU3KM KOTHITHBHHX MeTadop,
cepest IKUX HANMONUPEHITUMHU € MeTaQOpH JIIOIMHA
= XBOpo00a, 1I000B = XxBopoba 1 xBopobda = rpix.

Cepen mepcrneKTHB NOAANBIIAX JOCIiKeHb y0a-

4aeMO MPOCTEKESHHS TIIEPOHIMIYHHX 1 TIMOHIMIYHHIX
3B’s3kiB y Mexax koHnenty DISEASE B anriomos-
HOMY TICEHHOMY JIUCKYPCI.

10.
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